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 Disponiamo di una vasta gamma, dal 
modello a 4 vanghe per mini-trattori ai 
modelli a 16 vanghe per i trattori più 
grandi. In molte coltivazioni la vangatrice
rappresenta una valida alternativa in grado
di offrire numerosi vantaggi sia colturali 
che economici. 

 Nous disposons d'une vaste gamme, 
du modèle à 4 bêches pour mini-tracteurs 
aux modèles à 16 bêches pour tracteurs
plus grands. Dans de nombreuses cultures,
la machine à bêcher est une solution 
alternative qui est en mesure d'offrir de 
nombreux avantages à la fois au niveau des 
cultures et du plan financier. 

 We produce a vast range of spading  
machines, from a 4-spade model for
mini-tractors to 16-spade models for larger
tractors. In many cultivations, the spading 
machine provides a valid alternative, 
offering many advantages both in 
agricultural and economic terms. 

 Wir verfügen über eine breitgefächerte
Palette, welche von dem 4-Spaten-Modell für
Mini-Traktoren bis zu den 16-Spaten-Modellen
für große Traktoren reicht. Für die
Landwirtschaft stellt die Spatenmaschine eine
wertvolle Alternative zum Handspaten dar
und bietet zahlreiche landwirtschaftliche und
wirtschaftliche Vorteile. 

I NOSTRI PRODOTTI – NOS PRODUITS - OUR PRODUCTS - UNSERE PRODUKTE

VANGATRICI
MACHINES A BECHER
SPADING MACHINES
SPATENMASCHINEN

 Dal 1970 siamo specializzati nella 
produzione di macchine agricole per la 
lavorazione del terreno tra i ceppi. Oggi le 
nostre macchine sono dotate di 
caratteristiche esclusive che assicurano 
una perfetta funzionalità in ogni 
condizione di utilizzo. 

 Depuis 1970, nous nous sommes 
spécialisés dans la production de machines 
agricoles pour le travail du sol entre les 
souches et les rangs de vignes. Aujourd'hui, 
nos machines ont des caractéristiques 
exclusives qui assurent un fonctionnement 
parfait quelles que soient les conditions 
d'utilisation. 

 Since 1970 we have been specialists 
in the design and production of 
implements which culivate the soil 
between the vines of a vineyard row. 
Today, our exclusive machines guarantee 
perfect functioning in all operating 
conditions. 

 Seit 1970 sind wir in Landwirtschaftli-
sche Maschinenproduktion spezialisiert für 
die Bearbeitung des Unterstocklandes. 
Unsere Maschinen verfügen heute über 
einzigartige technische Merkmale, die unter 
allen Bedingungen optimale Leistungen 
garantieren. 

MACCHINE INTERCEPPO
MACHINES INTERCEP
UNDER-THE VINE CULTIVATORS
UNTERSTOCK MASCHINEN

 Le nostre trinciasarmenti, per le loro 
caratteristiche di qualità e robustezza,
sono destinate ad un uso professionale. Le
possibilità di combi-nazione con uno o due
dischi interceppi o con spollonatrice ne 
fanno un attrezzo molto versatile e 
polivalente. 

 De par leurs caractéristiques de qualité 
et de robustesse, nos broyeurs de sarments 
sont destinés à un usage professionnel.  Les 
possibilités de combinaison avec un ou deux 
disques entre les souches ou avec une 
machine à ébourgeonner en font un outil 
très flexible et polyvalent. 

 Our robust, high-quality 
shredder-mulchers are designed for 
professional use. The option of combining 
them with one or two disc cutters or a 
strimmer attachment makes this a highly 
versatile and multi-purpose tool. 

 Die von uns hergestellten Mulchmaschinen 
zeichnen sich durch Qualität und 
Widerstandsfähigkeit aus und sind für den 
professionellen Gebrauch geeignet.
Durch die Kombinationsmöglichkeiten mit 
einer oder zwei Schneidscheibe/n oder 
einem Trimmgerät kann man von den 
Mulchmaschinen vielseitig und multivalent 
Gebrauch machen. 

TRINCIASARMENTI
BROYEURS DE SARMENTS
SHREDDER-MULCHERS
MULCHMASCHINEN

 La vangatrice scavabuche rappre-
senta una novità assoluta nel campo delle 
attrezzature per la rimessa delle viti e la 
piantagione di alberi in genere. Questa 
macchina, oltre a migliorare la qualità del 
lavoro, ne facilita l'esecuzione e riduce i
costi. 

 La machine à bêcher défonceuse 
représente une nouveauté absolue dans le 
domaine des équipements de replantage 
des vignes et de plantation d'arbres en 
général. Non seulement cette machine 
améliore la qualité du travail mais elle
facilite également leur exécution et permet
de réduire les coûts. 

 The hole digger is an innovation in 
the field of replanting vines and tree 
planting in general. As well as improving 
work quality, this machine reduces 
workload and costs. 

 Die Spaten-/Pflanzlochmaschine ist 
ein absolut neues und patentiertes Gerät 
zum Nachpflanzen der Rebstöcke und 
Einpflanzen von Bäumen im Allgemeinen. 
Diese Maschine verbessert nicht nur die 
Arbeitsqualität, sondern erleichtert auch 
die entsprechende Ausführung und 
reduziert deren Kosten. 

VANGATRICE SCAVABUCHE
MACHINE A BECHER DEFONCEUSE
HOLE DIGGER
SPATEN-/PFLANZLOCHMASCHINE



MOD. A30-170

serie

Decompattatrice
Decompacting
machine

A30
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A30-110

A30-130

A30-150

A30-170

A30-190

A30-220

500

630

650

810

835

980

1,10

1,31

1,51

1,73

1,93

2,21

0,89

1,10

1,22

1,52

1,64

2,00

0,20

0,20

0,20

0,20

0,20

0,20

kW

33-48

37-59

37-59

40-66

40-66

44-66

HP

45-70

50-80

50-80

55-90

55-90

60-90

n.

4

6

6

8

8

10

Km/h

1,4-1,9

1,4-1,9

1,4-1,9

1,4-1,9

1,4-1,9

1,4-1,9

rpm

540

540

540

540

540

540

Dati, descrizioni ed illustrazioni sono forniti a titolo indicativo e non impegnativo.
Characteristics and descriptions are given as indicative and not binding.

serie A30

La nuova arieggiatrice / decompattatrice è la 
macchina ideale per tutte le colture gestite a 
inerbimento permanente che richiedono un’azione 
di decompattamento del terreno: frutteti, vigneti, 
noccioleti.
E’ inoltre adatta per il trattamento superficiale di 
campi sportivi e aree verdi in genere.

La macchina produce una serie di  microsolchi a 
distanza di 22 cm circa mantenendo inalterato lo strato 
erboso superficiale. Tale  lavorazione favorisce l’ossige-
nazione e la permeabilità del terreno, l’assorbimento 
degli elementi nutritivi, l’incremento delll’attività dei 
micro-organismi. 

Tramite sostituzione degli utensili, la macchina si 
trasforma in una vangatrice in grado di lavorare il 
terreno fino a 30 cm di profondità.

The decompactor produces a series of microfur-
rows spaced apart 22 cm approx, leaving the surface of 
the turf undisturbed. This allows the soil to breathe, 
improving its permeability, favouring the uptake of 
nutritional elements and increasing microbial activity.

Changing the tools of the decompactor, it can be 
converted to operate as a spading machine with a 
soil-engaging depth of 30 cm.

The new Series A30 decompactor is the ideal 
machine for all crops grown on permanent grassland 
requiring periodic relief of soil compaction, typically 
orchards, vineyards, hazelnut groves, etc.
The decompactor is also ideal for conditioning the 
surfaces of sports fields and green spaces in general.

La macchina è dotata di lame in acciaio con 
profilo ricurvo in grado di fendere il terreno fino 
a 20-22 cm di profondità. 

BREVETTO N. / PATENT 
No.10201700054482

The machine is equipped with steel knives of 
curved profile capable of penetrating the soil to a 
depth of 20-22 cm.



MOD. VM-65

 Vangatrice per motocoltivatore

   Bêche pour motoculteur

    Spading machine
      for two-wheeled tractors

    Spatenmaschine
      für Einachsschlepper 

serie

VM



serie VM

Dati, descrizioni ed illustrazioni sono forniti a titolo indicativo e non impegnativo.
Donnèes, descriptions et illustrations sont fournies à titre d'indication.
Characteristics and descriptions are given as indicative and not binding.
Daten - und Konstruktionsänderungen vorbehalten.

FABBRICA MACCHINE AGRICOLE
STRADA PAVESE 88 - 27043 BRONI (Pavia) Italy
Tel. (+39) 0385.51911 (r.a.) - Telefax (+39) 0385.53060
e-mail  info@gramegna.com
www.gramegna.com

La VM è la macchina ideale per la vangatura di orti, 
giardini, vivai, serre, frutteti e per  tutti i casi in cui non si 
può utilizzare una trattrice. Il peso e le dimensioni conte-
nute la rendono adatta anche a motocoltivatori di media 
potenza per un utilizzo facile e pratico. 

La bêche VM est un matériel idéal pour le bêchage 
des potagers, jardins, pépinières, serres, vergers et dans 
toutes les situations ne permettant pas l'utilisation d'un 
tracteur. Les dimensions et le poids réduits la rendent 
également adaptée aux motoculteurs de puissance 
moyenne et procurent simplicité, souplesse et confort 
d'utilisation. 

Model VM is the ideal machine for spading vegetable 
gardens, flower beds, in nurseries, greenhouses and 
orchards and in all situations in which a four-wheeled 
tractor cannot be used. Low weight and compact dimen-
sions make this unit suitable also for medium power 
two-wheeled tractors to ensure easy and practical use. 

Das Modell VM ist die ideale Spatenmaschine für 
Gartenbau, Baumschulen, Gewächshäuser, Obstgärten 
und Anwendungen, in denen Traktoren nicht zum Einsatz 
kommen können. Dank des geringen Gewichts und der 
kompakten Größe bewährt sich die Spatenmaschine 
durch ihren einfachen und praktischen Gebrauch auch 
mit Einachsschleppern mittlerer Leistung. 

Les réglages des patins d'appui et de l'aileron arrière 
permettent de varier facilement la profondeur de travail 
et le degré d'ameublissement du sol. La bêche VM ne 
demande que peu de puissance, ne produit pas de semelle 
de labour, laisse bien plane la surface travaillée et respecte 
la structure du sol.

Adjustment of the support skids and the rear panel 
allows straightforward adjustment of the spading depth 
and soil lump size. The VM features low power absorption, 
it doesn't produce excess surface soil, instead leaving the 
ground level and preserving the soil structure.

Die Einstellung der Kufen und des hinteren Sporns 
ermöglicht eine einfache Verstellung von Arbeitstiefe und 
Bodenkrümelung. Die Spatenmaschine VM ist durch einen 
geringen Kraftbedarf gekennzeichnet, erzeugt keine 
Bearbeitungssohlen, hinterlässt einen perfekt nivellierten 
Boden und beeinträchtigt nicht die Beschaffenheit des 
Bodens.

La regolazione delle slitte di appoggio e dell’ala 
posteriore permettono di variare facilmente la profondi-
tà ed il grado di affinamento del terreno. La VM assorbe 
poca potenza, non produce suola di lavorazione, lascia il 
terreno ben livellato e rispetta la struttura del terreno.

VM-50

VM-65

75 165

87 191

47 18

61 24

kg        lb cm in

50 20

65 26

cm in

16 6

16 6

cm in

6 8

6 8

Kw HP

4

4

n..DOM
MIN.

Grazie ad un nuovo sistema di snodi e biellismi, 
la macchina non necessità di alcuna lubrificazione ne 
manutenzione. Per ogni motocoltivatore è disponi-
bile un attacco specifico.

Grâce à un nouveau système d'articulation et de 
biellettes, la bêche VM ne nécessite pas de lubrifica-
tion ni d'entretien. À cela s'ajoute une tête d'attelage 
spécifique pour chaque motoculteur.

Thanks to a new system of joints and linkages, 
this unit does not require lubrication or other main-
tenance work. A specific coupling is available for each 
two-wheeled tractor  model.

Das neue Gelenk- und Gestängesystem macht 
eine Schmierung und Wartung der Maschine über-
flüssig. Für jeden Einachsschlepper ist ein spezieller 
Anschluss erhältlich.



MOD. V20C-120

serie

20
Vangatrici
Rotobêches
Spading
  machines
Spaten-
  maschinen



La Serie 20 è in grado di dissodare terreni incolti e di
rompere la compattazione creata da lavorazioni superficiali
eseguite in precedenza.

La Série 20 peut servir à mettre en culture des terrains
abandonnés ou à décompacter des terrains travaillés
superficiellemet.

The Series 20 is able to work on uncultivated land and to
break up the hard pan previously caused by rotary cultivation
and ploughing.

Die Serie 20 wird für unkultiviertern Böden, sowie bei durch
stãndigen Pflugeinsatz stark verdichteten Boden eingesetzt. Im
Garten-und Landschaftsbau, um auf Baustellen den von Bau-
Fahrzeugen stark verdichtenen Boden tiefenzulockern.

Dati, descrizioni ed illustrazioni sono forniti a titolo indicativo e non impegnativo.
Donnèes, descriptions et illustrations sont fournies à titre d'indication.
Characteristics and descriptions are given as indicative and not binding.
Daten - und Konstruktionsänderungen vorbehalten.

Sotto la terra vangata non troveremo una lisciatura
bensì una rottura naturale del terreno, chiaramente
evidenziata dal fondo delle zolle.

Pas de lissage sous le sol beché mais une rupture
naturelle du sol que l'on peut remarquer en observant les
mottes de la partie arrachée.

Under de worked soil one finds a natural breakage of
the ground instead of a smooth cut, which can be clearly seen
from the bottom of the clods.

Unterhalb der so bearbeiteten Oberschicht findet man
die gewünschte feinere Erde und nicht die durch Pflügen
und sonstige Verdichtungen geschnittenen und gepreßten
Schichten.

V20C-92

V20C-112

V20C-120

V20C-128

V20C-135

V20C-156

197      434

250      551

254      560

258      569

295      650

336      741

V20-92

V20-112

V20-120

V20-128

V20-135

V20-156

193      425

246      542

250      551

254      560

291      642

332      732

0,83    33

1,08    342

1,14    345

1,19    347

1,30    351

1,50    359

0,92    36

1,12    44

1,20    47

1,28    50

1,35    53

1,56    61

0,20      8

0,20      8

0,20      8

0,20      8

0,20      8

0,20      8

15-25     4       540

20-25     6       540

20-25     6       540

20-25     6       540

25-30     7       540

25-30     8       540

11-18

15-18

15-18

15-18

18-22

18-22

serie 20
CON CAMBIO
AVEC BOITE DE VITESSE
WITH GEARBOX
SCHALTGETRIEBE

kg        lb m       in      kW        HP       n.     rpm

SENZA CAMBIO
SANS BOITE DE VITESSE
WITHOUT GEARBOX
EINFACH GETRIEBE

kg        lb m       in m       in.DOM.DOM

TERRENO DIFFICILE
TERRAIN DIFFICILE

DIFFICULT SOIL
SCHWERER BODEN

TERRENO FACILE
TERRAIN FACILE

EASY SOIL
LEICHTER BODEN

m 0,20 m/h  1200 m/h  1600

AVANZAMENTO CONSIGLIATO:
AVANCEMENT CONSEILLÉ:
RECOMMENDED FORWARD SPEED:
ARBEITSGESCHWINDIGKEIT:

FABBRICA MACCHINE AGRICOLE
STRADA PAVESE 88 - 27043 BRONI (Pavia) Italy
Tel. (+39) 0385.51911 (r.a.) - Telefax (+39) 0385.53060
e-mail  info@gramegna.com
www.gramegna.com

Die Serie 20 ist die ideale Maschine zum Bearbeiten 
von Böden für den Gartenbau, Baumschulen, Gãrtnereien,
Landschafts-gãrtner usw. Diese Baureihe eignet sich auch
zum Einsatz mit PS-schwãcheren, leichten Kompakt-
Schleppern. Die unteren Gelenke verfügen über ein 
besonderes System, das keine Schmierung benötigt.

The Series 20 is the ideal machine for cultivating the 
soil for horticultural crops, nurseries, gardening etc.. It can 
be operated also by small compact tractors, due to the low 
weight and power required. The lower joints are equipped 
with a unique system that requires no lubrication.

La Série 20 est la machine idéale pour les marai-
chers, les paysagistes, les pépiniéristes etc. Grâce à son 
poids réduit et au peu de puissance demandée, elle 
convient très bien pour les microtracteurs. Les articula-
tions inférieures sont équipées d'un systme unique qui 
ne nécessite aucune lubrification.

La Serie 20 è la macchina ideale per la lavorazione del 
terreno in orticoltura, vivaistica, giardinaggio, hobbystica 
etc. Il peso contenuto ed il minimo assorbimento di poten-
za consentono l'applicazione anche ai più piccoli trattori in 
commercio. Gli snodi inferiori sono dotati di un esclusivo 
sistema che non richiede alcun intervento di lubrificazione.



MOD. V25C-128

serie

Vangatrici
Rotobêches
Spading machines
Spatenmaschinen

25



CON CAMBIO
AVEC BOITE DE VITESSE
WITH GEARBOX
SCHALTGETRIEBE

kg        lb m       in      kW        HP       n.     rpm

SENZA CAMBIO
SANS BOITE DE VITESSE
WITHOUT GEARBOX
EINFACH GETRIEBE

kg        lb m       in m       in

20-40     4      540

20-40     4      540

25-40     6      540

25-40     6      540

25-40     6      540

30-40     8      540         

15-29

15-29

18-29

18-29

18-29

22-29

 Superficie lavorata piana, minimo assorbimento di 
potenza, profondità e frantumazione regolabili, assenza di 
sollecitazioni al trattore.

 Surface travaillée nivelée, minimum d'absorption de 
puissance, profondeur et grosseur des mottes reglable, 
absence de vibrations au tracteur.

 Level worked soil, minimum power required, adjustable
working depth and crushing, no vibrations to the tractor.

 Beim Einsatz auf ebenem Boden und der optimalen 
Arbeitsgeschwindigkeit arbeitet die Maschine, unabhängig 
von der Einstellung der Arbeitstiefe und der Boden-
Beschaffenheit, vollkommen vibrationsfrei.

Dati, descrizioni ed illustrazioni sono forniti a titolo indicativo e non impegnativo.
Donnèes, descriptions et illustrations sont fournies à titre d'indication.
Characteristics and descriptions are given as indicative and not binding.
Daten - und Konstruktionsänderungen vorbehalten.

 Sotto la terra vangata non troveremo una lisciatura 
bensì una rottura naturale del terreno, chiaramente
evidenziata dal fondo delle zolle.   

 Pas de lissage sous le sol beché mais une rupture 
naturelle du sol que l'on peut remarquer en observant les
mottes de la partie arrachée.

 Under the worked soil one finds a natural breakage of 
the ground instead of a smooth cut, which can be clearly
seen from the bottom of the clods.

 Unterhalb der so bearbeiteten Oberschicht findet man 
die gewünschte feinere Erde und nicht die durch Pflügen 
und sonstige Verdichtungen geschnittenen und gepreßten
Schichten.

V25C-90

V25C-104

V25C-128

V25C-135

V25C-146

V25C-170

280      617

288      635

372      820

380      838

386      851

497     1096    

V25-90

V25-104

V25-128

V25-135

V25-146

V25-170

270      595

282      622

368      811

372      820

378      833

489      1078    

0,82     32

0,94     37

1,24     49

1,30     51

1,36     54

1,66     65    

0,90     35

1,04     41

1,28     50

1,35     53

1,46     57

1,70     67    

0,25    10

0,25    10

0,25    10

0,25    10

0,25    10

0,25    10    

 La Serie 25 è la macchina ideale per la lavorazione del 
terreno in vigneto, frutteto, orticoltura e vivaistica.
È disponibile con cambio (ingranaggi intercambiabili) o
senza cambio. Gli snodi inferiori sono dotati di un esclusivo
sistema che non richiede alcun intervento di lubrificazione.

 La Série 25 est la machine à bêcher idéale pour vignes, 
vergers, maraichers et pépiniéristes. Elle existe avec boîte 
de vitesse (pignons interchangeables) ou monovitesse.
Les articulations inférieures sont équipées d'un systme
unique qui ne nécessite aucune lubrification.

 The Series 25 is the ideal machine machine for 
cultivating the soil in vineyards, orchards, gardening and 
nurseries. It is available with gearbox (interchangeable 
gears) or without gerabox. The lower joints are equipped 
with a unique system that requires no lubrication. 

 Die Serie 25 ist die ideale Maschine zum Bearbeiten von 
den Böden für Weinbergen, Obstbau, Gartenbau und 
Baumschulen. Sie ist wahlweise mit zwei Stufengetriebe 
oder Einfachgetriebe ausgestattet. Die unteren Gelenke 
verfügen über ein besonderes System, das keine Schmierung
benötigt.

serie 25

MOD. MOD.

TERRENO DIFFICILE
TERRAIN DIFFICILE

DIFFICULT SOIL
SCHWERER BODEN

TERRENO FACILE
TERRAIN FACILE

EASY SOIL
LEICHTER BODEN

m 0,25 m/h  1.300 m/h  1.800

AVANZAMENTO CONSIGLIATO:
AVANCEMENT CONSEILLÉ:
RECOMMENDED FORWARD SPEED:
ARBEITSGESCHWINDIGKEIT:

FABBRICA MACCHINE AGRICOLE
STRADA PAVESE 88 - 27043 BRONI (Pavia) Italy
Tel. (+39) 0385.51911 (r.a.) - Telefax (+39) 0385.53060
e-mail  info@gramegna.com
www.gramegna.com



MOD. V30LC-145

serie

Vangatrici
Rotobêches
Spading machines
Spatenmaschinen

30L



Dati, descrizioni ed illustrazioni sono forniti a titolo indicativo e non impegnativo.
Donnèes, descriptions et illustrations sont fournies à titre d'indication.
Characteristics and descriptions are given as indicative and not binding.
Daten - und Konstruktionsänderungen vorbehalten.

CON CAMBIO
AVEC BOITE DE VITESSE
WITH GEARBOX
SCHALTGETRIEBE

kg        lb m       in      kW        HP       n.     rpm

SENZA CAMBIO
SANS BOITE DE VITESSE
WITHOUT GEARBOX
EINFACH GETRIEBE

kg        lb m       in m       in

40-75     4      540

45-75     6      540

45-75     6      540

55-75     8      540

55-75     8      540

29-55

33-55

33-55

40-55

40-55

V30LC-100

V30LC-130

V30LC-145

V30LC-170

-

419     922

520      1144

532      1170

649      1428

-           -

V30L-100

V30L-130

V30L-145

V30L-170

V30L-190

401      882

502      1104

514      1131

632      1390

649      1428

0,89     37

1,25     49

1,37     54

1,67     66

1,79     70

1,00     43

1,30     51

1,45     59

1,70     67

1,90     75

0,30    12

0,30    12

0,30    12

0,30    12

0,30    12

 La 30L è l’attrezzo ideale per la lavorazione 
del terreno nei vigneti e frutteti.

 La 30L est la machine idéale pour le bêchage de 
vos vignes et vos vergers.

 The 30L is the ideal machine for cultivating the
soil in vineyards and orchards.

 Die 30L eignet sich hervorragend für den Einsatz 
in Weinbergen und Obstbau.

 La Serie 30L vanta il migliore rapporto peso / 
profondità di lavoro. È disponibile con cambio
(ingranaggi intercambiabili) o senza cambio. Gli 
snodi inferiori sono dotati di un esclusivo
sistema che non richiede alcun intervento di 
lubrificazione. 

 La Série 30L assure le meilleur rapport poids / 
profondeur de travail. Elle existe avec boîte de 
vitesse (pignons interchangeables) ou monovitesse.
Les articulations inférieures sont équipées d'un 
systme unique qui ne nécessite aucune lubrification.

 The Series 30L has the best weight / working dept
ratio. It is available with gearbox (interchangeable
gears) or without gearbox. The lower joints are equipped
with a unique system that requires no lubrication. 

 Die Serie 30L bietet das rationeliste, bestmögli-
che Gewicchts / Arbeitstiefen-Verhalthis. Sie ist
wahlweise mit zwei Stufengetriebe oder
Einfachgetirebe ausgestattet. Die unteren Gelenke 
verfügen über ein besonderes System, das keine 
Schmierung benötigt.

 L’ottimo livellamento e la frantumazione
regolabile del terreno lavorato soddisfano pienamente
anche le esigenze di orticoltori, giardinieri e vivaisti.

 Le nivellement parfait du sol et le calibrage 
réglable des mottes satisfont pleinement les exigences 
des maraîchers, jardiniers ainsi que des paysagistes.

 The perfect levelling and the adjustable braking 
up of the worked soil also meets the requirements 
of horti-culturists and nurseries.

 Die perfekte niveillerung, sowle die differenzierte, 
einstellbare Krümmelung des zu bearbeltenden 
Bodens, bietet ebenso ideale Einsatzgebiete für 
Gärtner, Landschaftsgärtner und Baumschulen. 

MOD. MOD.

serie 30L

TERRENO DIFFICILE
TERRAIN DIFFICILE

DIFFICULT SOIL
SCHWERER BODEN

TERRENO FACILE
TERRAIN FACILE

EASY SOIL
LEICHTER BODEN

m 0,30 m/h  1500 m/h  1900

AVANZAMENTO CONSIGLIATO:
AVANCEMENT CONSEILLÉ:
RECOMMENDED FORWARD SPEED:
ARBEITSGESCHWINDIGKEIT:

m 0,20 m/h  2000 m/h  2700

FABBRICA MACCHINE AGRICOLE
STRADA PAVESE 88 - 27043 BRONI (Pavia) Italy
Tel. (+39) 0385.51911 (r.a.) - Telefax (+39) 0385.53060
e-mail  info@gramegna.com
http : //www.gramegna.com



MOD. V30BC-150

serie

Vangatrici
Rotobêches
Spading Machines
Spatenmaschinen

30B



Le poids et les dimensions de la série 30B placent
cette machine dans le milieu de gamme de nos machines
à bêcher. Cette machine est parfaitement adaptées à tous
les types de cultures. Son bâti solide a été conçu pour
éviter tout bourrage en condition de terrain ou sol humide.

Medium weight and size establish the 30B series as
the perfect spading machine for all crop types. The robust
frame of these machines is specially designed to prevent
jamming on wet ground.

Die praktisch für sämtliche Kulturen geeignete
Baureihe 30B umfasst  hinsicht l ich Gewicht und
Abmessungen unsere mittelschweren Maschinen. Durch
den robusten Rahmenbau wird selbst bei feuchtem Boden
jegliche Verstopfung vermieden.

TERRENO DIFFICILE
TERRAIN DIFFICILE

DIFFICULT SOIL
SCHWERER BODEN

TERRENO FACILE
TERRAIN FACILE

EASY SOIL
LEICHTER BODEN

m 0,30 m/h  1.500 m/h  1.900

AVANZAMENTO CONSIGLIATO:
AVANCEMENT CONSEILLÉ:
RECOMMENDED FORWARD SPEED:
ARBEITSGESCHWINDIGKEIT:

FABBRICA MACCHINE AGRICOLE
STRADA PAVESE 88 - 27043 BRONI (Pavia) Italy
Tel. (+39) 0385.51911 (r.a.) - Telefax (+39) 0385.53060
e-mail  info@gramegna.com
http : //www.gramegna.com

lb MOD. kg lb m in m in m in kW HP n. rpm

V30BC-110 450 990 – - - 0,95 37 1,10 43 0,30 12 33-48 45-70 4 540

V30BC-130 573 1261 – - - 1,25 49 1,30 51 0,30 12 37-59 50-80 6 540

V30BC-150 588 1294 V30B-150 568 1250 1,37 54 1,50 59 0,30 12 37-59 50-80 6 540

V30BC-170 731 1608 V30B-170 711 1564 1,67 66 1,70 67 0,30 12 40-66 55-90 8 540

V30BC-190 746 1641 V30B-190 726 1597 1,79 70 1,90 75 0,30 12 40-66 55-90 8 540

V30BC-220 876 1927 V30B-220 856 1883 2,15 84 2,20 87 0,30 12 44-66 60-90 10 540

Dati, descrizioni ed illustrazioni sono forniti a titolo indicativo e non impegnativo.
Donnèes, descriptions et illustrations sont fournies à titre d'indication.
Characteristics and descriptions are given as indicative and not binding.
Daten - und Konstruktionsänderungen vorbehalten.

serie 30B

I metodi tradizionali di lavorazione producono spesso
una compattazione sotto lo strato lavorato che causa diversi
problemi allo sviluppo della coltura.

Les méthodes traditionnelles de travail produisent
souvent une compaction sous la couche travaillée qui posent
différents problèmes de croissance de la culture.

Conventional machines often compact the soil below
working level, causing a number of problems for plant growth.

Die bei einer herkömmlichen Bearbeitung häufig
anfallende Verdichtung der bearbeiteten Bodenschicht
beeinträchtigt in vielerlei Hinsicht die optimale Entwicklung
der Kulturen.

La vangatrice invece strappa le zolle ed elimina eventuali
compattazioni favorendo l'ossigenazione del terreno ed il
drenaggio dell'acqua con sicuri vantaggi per la coltura.

La machine à bêcher, par contre, arrache les mottes et
supprime les tassements éventuels, ce qui favorise
l'oxygénation du sol et le drainage de l'eau et donc le
développement de la culture.

The spading machine pulls up sods, eliminating
undesirable compacting, and promotes good soil aeration and
drainage, with obvious benefits for the crop.

Dagegen zerreißt die Spatenmaschine die Erdschollen,
beugt also der Verdichtung vor, fördert die Diffusion der
Bodenluft und die Drainage des Wassers zum nachhaltigen
Vorteil des Anbaus.

CON CAMBIO A LEVA
AVEC BOITE DE VITESSE
WITH GEAR BOX
SCHALTGETRIEBE

SENZA CAMBIO
SANS BOITE DE VITESSE
WITHOUT GEAR BOX
EINFACHGETRIEBE

m 0,20 m/h  1.900 m/h  2.500

La serie 30B, per le sue caratteristiche di peso 
e dimensioni, si colloca nella fascia intermedia della 
nostra gamma di vangatrici ed è adatta per l'utilizzo 
in tutti i tipi di coltura. La robusta struttura del 
telaio è stata concepita per evitare intasamenti in 
condizione di terreno umido.



MOD. V30XC-190

Vangatrici
Rotobêches
Spading Machines
Spatenmaschinen

serie

30X



MOD. kg lb MOD. kg lb m in m in m in kW HP n. rpm

V30XC-150 630 1388 V30X-150 610 1344 1,37 54 1,50 59 0,30 12 37-59 50-80 6 540

V30XC-170 777 1712 V30X-170 757 1668 1,67 66 1,70 67 0,30 12 44-66 60-90 8 540

V30XC-190 792 1746 V30X-190 772 1701 1,79 70 1,90 75 0,30 12 44-66 60-90 8 540

V30XC-220 940 2072 V30X-220 920 2028 2,15 84 2,20 87 0,30 12 51-74 70-100 10 540

 La Serie 30X è una vangatrice professionale che offre il 
massimo livello di qualità, robustezza ed affidabilità. È dotata di 
cuscinetti conici in tutti gli snodi superiori e biellismi di sezione 
maggiorata. Cambio a leva, ruote di profondità, griglia posteriore 
e altri accessori possono essere richiesti per adeguare la macchina 
alle proprie esigenze. Gli snodi inferiori sono dotati di un esclusivo 
sistema che non richiede alcun intervento di lubrificazione.

 La Série 30X est une machine à bêcher professionnelle 
qui conjugue qualité et robustesse avec fiabilité. Cette 
machine est dotée de roulements coniques au niveau des 
articulations et de bielles surdimensionnées. Boîte de vitesses 
à levier, roues de profondeur, grille arrière et d'autres 
accessoires peuvent être montés pour adapter parfaitement
la machine aux propres conditions de travail. Les articulations 
inférieures sont équipées d'un systme unique qui ne nécessite 
aucune lubrification.

 The Series 30X is a professional spading machine that 
delivers the best quality, robustness and reliability you can find. 
The machine is fitted with conical bearings at all upper joints 
and cranks. A gear shift lever, depth control wheels, rear rake 
and  other optional accessories can be added to customise the  
machine to your own requirements. The lower joints are 
equipped with a unique system that requires no lubrication.

 Die Serie 30X ist eine professionelle Spatenmaschine
ausgezeichneter Qualität, Robustheit und Zuverlässigkeit. 
Auf Kegellagern drehen sämtliche Obergelenke und 
Pleuelwerke vergrößerten Querschnitts. Zur Abstimmung 
der Maschine auf die jeweiligen Arbeitserfordernisse sind auf 
Wunsch Getriebe mit Schalthebel, Tiefenräder, hinteres Gitter 
und weitere Zubehörteile erhältlich. Die unteren Gelenke 
verfügen über ein besonderes System, das keine Schmierung
benötigt.

TERRENO DIFFICILE
TERRAIN DIFFICILE

DIFFICULT SOIL
SCHWERER BODEN

TERRENO FACILE
TERRAIN FACILE

EASY SOIL
LEICHTER BODEN

m 0,30 m/h  1.500 m/h  1.900

AVANZAMENTO CONSIGLIATO:
AVANCEMENT CONSEILLÉ:
RECOMMENDED FORWARD SPEED:
ARBEITSGESCHWINDIGKEIT:

Dati, descrizioni ed illustrazioni sono forniti a titolo indicativo e non impegnativo.
Donnèes, descriptions et illustrations sont fournies à titre d'indication.
Characteristics and descriptions are given as indicative and not binding.
Daten - und Konstruktionsänderungen vorbehalten.

serie 30X
CON CAMBIO A LEVA
AVEC BOITE DE VITESSE
WITH GEAR BOX
SCHALTGETRIEBE

SENZA CAMBIO
SANS BOITE DE VITESSE
WITHOUT GEAR BOX
EINFACHGETRIEBE

m 0,20 m/h  1.900 m/h  2.500

 Superficie lavorata piana, minimo assorbimento di 
potenza, profondità e frantumazione regolabili, assenza di
sollecitazioni al trattore.
 
 Surface travaillée nivelée, minimum d’absorption de 
puissance, profondeur et grosseur des mottes reglables,
absence de vibrations au tracteur.

 Level worked soil, minimum power required, adjustable 
working depth and crushing, no vibrations to the tractor.

 Beim Einsatz auf ebenem Boden und der optimalen 
Arbeitsgeschwindigkeit arbeitet die Maschine, unabhängig 
von der Einstellung der Arbeitstiefe und der Boden-
Beschaffenheit, vollkommen vibrationsfrei.

 Sotto la terra vangata non troveremo una lisciatura 
bensì una rottura naturale del terreno, chiaramente
evidenziata dal fondo delle zolle.
   
 Pas de lissage sous le sol bêché mais une rupture 
naturelle du sol que l'on peut remarquer en observant les
mottes de la partie arrachée.

 Under the worked soil one finds a natural breakage of 
the ground instead of a smooth cut, which can be clearly 
seen from the bottom of the clods.

 Unterhalb der so bearbeiteten Oberschicht findet man 
die gewünschte feinere Erde und nicht die durch Pflügen 
und sonstige Verdichtungen geschnittenen und gepreßten
Schichten.

FABBRICA MACCHINE AGRICOLE
STRADA PAVESE 88 - 27043 BRONI (Pavia) Italy
Tel. (+39) 0385.51911 (r.a.) - Telefax (+39) 0385.53060
e-mail  info@gramegna.com
www.gramegna.com



 
 
 

 
       

MOD. kg m m cm kW HP n. rpm 

V30S-250 1030  2,50 2,42 30 59-88 80-120 11 540 

V30S-265 1160  2,65 2,57 30 59-88 80-120 12 540 

V30S-310 1310  3,10 2,99 30 66-88 90-120 14 540 

V30S-350 1546  3,50 3,44 30 66-88 90-120 16 540 

V30S-390 1705  3,90 3,84 30 74-88 100-120 18 540 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

  La 30S è una vangatrice concepita per l’utilizzo 

in serra ed orticoltura. 
 
Le sue caratteristiche salienti sono: 

- Minore ingombro in altezza 
- Peso non eccessivo 
- Maggior numero di elementi (vanghe) sulla 

stessa larghezza 
- Ruote di appoggio al posto delle slitte 
- Alettone posteriore regolabile tramite martinetto 

a vite 
 

 The 30S is a spading machine designed for use 
in greenhouses and horticulture. 
 
Its main features are: 
- Lower height 
- Lighter weigh  
- More spades on the same width 
- Wheels instead of skids 
- Rear flap adjustable by screw jack 

FABBRICA MACCHINE AGRICOLE
 STRADA PAVESE, 88 –

 
27043 BRONI PV

 Tel. 0385 51911 - Whatsapp +39 342 1023430
 

www.gramegna.com 

 
 
 

MOD. V30S-310 

e-mail info@gramegna.com



MOD. V30P-300

serie

30P
Vangatrici
Rotobêches
Spading Machines
Cavadoras



serie 30P

Dati, descrizioni ed illustrazioni sono forniti a titolo indicativo e non impegnativo.
Donnèes, descriptions et illustrations sont fournies à titre d'indication.
Characteristics and descriptions are given as indicative and not binding.
Los datos, las descripciones y las ilustraciones suministradas son indicativas y no
comprometedoras.

La Serie 30P è una vangatrice di elevata profes-
sionalità che risponde pienamente alle esigenze di
grandi aziende e terzisti.

La Série 30P est une machine à bêcher hautement
professionnelle qui sait répondre parfaitement aux
exigences des grandes entreprises et des intermédiaires.

The Series 30P is a higly-rofessional spading machine
that fully satisfies the needs of large-scale agricultural
concerns  and businesses working for third-parties.

La Serie 30P es una cavadora totalmente profesional
que responde a las exigencias de grandes empresas y
contratistas.

La sua speciale struttura anti-intasamento
consente di vangare anche in terreni bagnati dove
nessun altro attrezzo può lavorare.

Sa structure spécialement conçue contre les
bourrages permet de bêcher des sols détrempés dans
lesquels aucun autre outil ne réussirait à travailler.

The special design prevents clogging so that digging
can proceed even in wet soil, where no other machine
could coupe.

La estructura especial anti-atasco permite cavar
incluso en terrenos húmedos donde ninguna otra
herramienta puede trabajar.

TERRENO DIFFICILE
TERRAIN DIFFICILE

DIFFICULT SOIL
TERRENO DIFÍCIL

TERRENO FACILE
TERRAIN FACILE

EASY SOIL
TERRENO FÁCIL

m 0,30 m/h  1500 m/h  2000

AVANZAMENTO CONSIGLIATO:
AVANCEMENT CONSEILLÉ:
RECOMMENDED FORWARD SPEED:
AVANCE ACONSEJADO:

m 0,20 m/h  2000 m/h  2700

lb m in m in m in kW HP n. rpm

V30P-250 1375 2879 2,35 92 2,50 98 0,30 12 59-96 80-130 10 1000

V30P-300 1588 3333 2,81 110 3,00 112 0,30 12 66-96 90-130 12 1000

V30P-350 1780 3781 3,27 128 3,50 137 0,30 12 74-96 100-130 14 1000

V30P-400 1928  4217 3,73 147 4,00 156 0,30 12 85-96 115-130 16 1000

Livello di lavoro perfetto e zollatura ideale. La
poca potenza assorbita salvaguarda il trattore e riduce
sensibilmente i consumi.

Niveau de travail parfait et hersage parfait. La
faible puissance absorbée permet de préserver l'usure
du tracteur et de réduire nettement la consommation.

It ensures a perfect working level and ideal size of
clods. Its limited power absorption safeguards the
tractor and considerably reduces consumption.

Nivel de trabajo y separación de terrones
excelentes. La poca potencia absorbida protege el
tractor y reduce considerablemente el consumo.

 È dotata di cambio di velocità a leva e presa 
di potenza posteriore. Gli snodi inferiori sono 
progettati per non richiedere alcun intervento di 
lubrificazione da parte dell’operatore. 

 Elle est dotée d'une boite à vitesse à levier et 
d'une prise de force arrière. Les articulations 
inférieures ne nécessitent aucune intervention de 
graissage par l'opérateur.  

 It is equipped with a two speed gearbox with 
lever and rear PTO. The bottom joints are designed to 
eliminate the need for lubrication by the operator. 

 Die Maschine ist mit einem Zwei-
Geschwindigkeits-Getriebe mit Hebel ausgerüstet 
und Zapfwellenanschluß hinten. Die unteren 
Gelenke sind derart ausgelegt, dass sich 
Schmiereingriffe durch den Bediener erübrigen.

FABBRICA MACCHINE AGRICOLE
STRADA PAVESE 88 - 27043 BRONI (Pavia) Italy

Tel. (+39) 0385.51911 - WhatsApp (+39) 342.1023430

info@gramegna.com - www.gramegna.com



MOD. V36-300

serie

36
Vangatrici
Rotobêches
  Spading Machines
       Spatenmaschinen



 Livello di lavoro perfetto e zollatura ideale. La
poca potenza assorbita salvaguarda il trattore e 
riduce sensibilmente i consumi. 

 Niveau de travail parfait et hersage parfait. La
faible puissance absorbée permet de préserver l'usure
du tracteur et de réduire nettement la consommation.

 It ensures a perfect working level and ideal size of 
clods. Its limited power absorption safeguards the 
tractor and considerably reduces consumption. 

 Er bietet perfekte Bearbeitungstiefe und bildet 
ideale Schollen. Die geringe Leistungsaufnahme schützt 
den Traktor und vermindert den Verbrauch merklich.

Dati, descrizioni ed illustrazioni sono forniti a titolo indicativo e non impegnativo.
Donnèes, descriptions et illustrations sont fournies à titre d'indication.
Characteristics and descriptions are given as indicative and not binding.
Daten - und Konstruktionsänderungen vorbehalten.

 È dotata di cambio di velocità a leva e presa 
di potenza posteriore. Gli snodi inferiori sono 
progettati per non richiedere alcun intervento di 
lubrificazione da parte dell’operatore. 

 Elle est dotée d'une boite à vitesse à levier et 
d'une prise de force arrière. Les articulations 
inférieures ne nécessitent aucune intervention de 
graissage par l'opérateur.  

 It is equipped with a two speed gearbox with 
lever and rear PTO. The bottom joints are designed to 
eliminate the need for lubrication by the operator. 

 Die Maschine ist mit einem Zwei-
Geschwindigkeits-Getriebe mit Hebel ausgerüstet 
und Zapfwellenanschluß hinten. Die unteren 
Gelenke sind derart ausgelegt, dass sich 
Schmiereingriffe durch den Bediener erübrigen. 

 La Serie 36 è una vangatrice di elevata profes-
sionalità che risponde pienamente alle esigenze di 
grandi aziende e terzisti. 
 
 La Série 36 est une machine à bêcher hautement 
professionnelle qui sait répondre parfaitement aux 
exigences des grandes entreprises et des intermédiaires.

 The Series 36 is a higly-professional spading machine 
that fully satisfies the needs of large-scale agricultural 
concerns  and businesses working for third-parties. 

 Die Serie 36 ist ein augesprochen professioneller 
Pflug, der den Anforderungen großer 
Landwirtschaftsbetriebe und Betriebe des 
Tertiärbereiches voll entspricht.

 Adeguando la velocità d'avanzamento può 
lavorare anche nei terreni più difficili. 
 
 En réglant  la vitesse d'avancement elle peut 
travailler aussi dans les terrains les plus difficiles. 

 By adjusting the forward speed, it can work even 
in the most difficult soils. 

 Durch Reduzierung der Arbeitsgeschwindigkeit 
bearbeitet der Pflug auch schwerste Boden. 

serie 36

MOD. kg lb m in m in m in kW HP n. rpm

V36-250 1715 3781 2,50 98 2,39 94 0,36 14 74-132 100-180 10 1000

V36-300 1885 4156 3,00 117 2,85 112 0,36 14 81-132 110-180 12 1000

V36-350 2230 4916 3,50 137 3,31 130 0,36 14 88-132 120-180 14 1000

V36-400 2360 5203 4,00 156 3,77 148 0,36 14 95-132 130-180 16 1000

TERRENO DIFFICILE
TERRAIN DIFFICILE

DIFFICULT SOIL
SCHWERER BODEN

TERRENO FACILE
TERRAIN FACILE

EASY SOIL
LEICHTER BODEN

m 0,36 m/h  1500 m/h  2000

AVANZAMENTO CONSIGLIATO:
AVANCEMENT CONSEILLÉ:
RECOMMENDED FORWARD SPEED:
ARBEITSGESCHWINDIGKEIT:

m 0,30 m/h  2000 m/h  2600

FABBRICA MACCHINE AGRICOLE
STRADA PAVESE 88 - 27043 BRONI (Pavia) Italy
Tel. (+39) 0385.51911 (r.a.) - Telefax (+39) 0385.53060
e-mail  info@gramegna.com
www.gramegna.com



MOD. V40-300

Vangatrici
Rotobêches
   Spading Machines
        Spatenmaschinen

serie

40


